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следуют прилагательные (70), самую малочисленную группу составляют 

глаголы (28). Основные языки-доноры: латинский, французский, греческий, 
итальянский, немецкий, арабский, испанский. В ходе исследования были 
выявлены следующие функции: интегрирующая – phosphate run-offs trigger 
algal blooms that consume oxygen and block sunlight from underwater plants with 
deadly effects , экспрессивная – The first volume of the tech baron turned 
philanthropist’s memoirs focuses on his parent’s struggles to control him – and 
a painful early loss, номинативная – Dr Mike Joy, a senior research fellow 
in  freshwater ecology and environmental science at Victoria University of 
Wellington, said the report revealed the ongoing and – in most cases – worsening 
decline of the environment. Слова, пришедшие из латинского и французского 

языков, часто претерпевают минимальные изменения и становятся стандарт-
ными терминами finance, phone, phosphorus. Затем подобная лексика заим-
ствуется другими языками в том виде, в котором она адаптирована в анг-
лийском и воспринимается далее как заимствованная из английского языка. 

На примере лексем technology, device, algorithm видно, что они адаптированы 
орфографически и фонетически, позволяя им сохранить свои корни. Перспек-
тива дальнейшего исследования видится в более детальном анализе и срав-
нении динамики усвоения новых лексем в онлайн-СМИ и социальных сетях, 

а также способов распространения новой лексики с помощью медиаконтента. 

 
Е. А. Пинчук 

ФРАЗЕОКОНЦЕПТ «ЦЕРКОВЬ» В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

Фразеология – это отражение национально-культурного развития каж-
дого народа, передача традиций культуры и языка из поколения в поколение. 

Она является не только зеркалом обычаев одного народа, но социокуль-
турные особенности других народов, что создаёт предпосылки для развития 

фразеологии как общечеловеческого наследия. 
Фразеоконцепт – это сложная система мысленных ассоциаций чело- 

века в соответствии с его национально-культурным опытом, которая входит  
в ментальный мир человека и может вызывать разнообразную палитру эмо-
ций, отражать историю собственного народа и обогащать лингвокультурные 

познания человека. В ходе исследования 77 фразеологизмов немецкого языка 

было выявлено, какие субстантивные компоненты контаминируют 

фразеоконцепт «церковь». 
При выделении тематических групп было установлено, что в немецком 

языке преобладают ФЕ, обозначающие христианские понятия (28 ФЕ), 

например: Das hat dir dein guter Engel eingegeben ‘Тебя, наверное, святой дух 
надоумил’; Der Geist ist willig, aber das Fleisch ist schwach! ‘Силён дух, да 
немощна плоть!’; Heiliges Kanonenrohr! ‘Бог ты мой!’; Abendmahl nehmen 
‘причаститься’, am Ende sein ‘дышать на ладан’, eine Gesundheit ausbringen 
‘провозгласить здравицу’, nach Brot gehen ‘просить милостыню’. 
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Таким образом, фразеологические единицы с компонентами, относящи-
мися к фразеоконцепту «церковь», представляют собой специфическую часть

фразеологического фонда и не обладают высокой частотностью употребле-
ния в повседневной жизни, но все же используются с саркастическим и иро-
ническим подтекстом.

                

                                            
                        

                                                                   
                                                                    
                                                                      
                                                                       
                                                                       
                                                                     
                                                                      
                                                                     
                                                                    
                                    

                                                      
                               
                                                                  

            
                     
                                                                            

              
                                   
                                                                                 

                                                                             
                                                             

                                  
                                       
                                      
                                                                          

     
                                 
                                                                     

        
                
                                                                      
                                     
                                                             


